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Аннотация: в статье рассматривается специфика представления русской художественной культуры в ан-
глоязычных СМИ на примере известной британской газеты «The Guardian». При проведении исследования 
использованы следующие методы: сравнительно-сопоставительный анализ, метод сплошной выборки, эле-
менты лингвостилистического и контекстуального анализа. Цель работы – исследовать функции лексиче-
ских единиц, используемых для передачи представления о русской художественной культуре в британских 
СМИ. Теоретическая база исследования - труды С.И. Сметаниной, М.Ю. Казак и Г.Я. Солганика. Авторская 
позиция в проанализированных медийных материалах выражается с помощью разнообразных лексических 
единиц. Был проведен анализ используемых лексем и сформулированы выводы о специфике их функцио-
нирования при репрезентации русской культуры. В рассматриваемых публикациях британской газеты «The 
Guardian» обнаружены лексические единицы, как с положительной коннотацией, так и с отрицательной. 
Авторы медиапубликаций активно используют прецедентные имена, акцентируя внимание на вкладе дея-
телей русской культуры в мировую сокровищницу. Особое внимание уделялось выявлению противоречий 
между высокой оценкой художественных достижений прошлого и негативным политизированным контек-
стом, в котором эти достижения упоминаются, для создания снижающих оценочных коннотаций. 
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Abstract: the article examines the representation of Russian artistic culture in English-language media, using the 
case study of the British newspaper The Guardian as an example. The research employs methods such as compara-
tive analysis, continuous sampling, and elements of linguistic and contextual analysis. The goal of the study is to 
investigate the functions of lexical units employed to convey ideas about Russian artistic culture within British me-
dia. The theoretical foundation of the research draws on the works of S.I. Smetanina, M.Yu. Kazak, and G.Ya. Sol-
ganik. In the analyzed media materials, the author's stance is expressed through a variety of lexical choices. 
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Through lexeme analysis, conclusions are drawn regarding the specific ways these lexical units function in repre-
senting Russian culture. The publications of The Guardian contain both positively and negatively-connotated lexi-
cal items. The authors of media publications frequently use precedent names and focus on the contributions of Rus-
sian cultural figures to the world's cultural heritage. They pay particular attention to identifying contradictions be-
tween the appreciation of past artistic achievements and the negative political context in which those achievements 
are discussed, in order to create a negative evaluative tone. 
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Введение 

Средства массовой информации играют важ-
ную роль в формировании культурной картины 
мира. Они выступают не только как каналы пере-
дачи информации, но также, как и инструменты 
интерпретации оценки. Восприятие культурных, 
политических, идеологических составляющих 
также как и оценка художественных достижений, 
неизбежно подвергается разнообразным интерпре-
тациям со стороны авторов статей, газет и журна-
лов. Изучение вербальных маркеров в англоязыч-
ных медиа, используемых в отношении русской 
художественной культуры – актуальное направле-
ние в медиалингвистике. Русская художественная 
культура в англоязычных медиа представлена че-
рез специфические языковые средства, отражаю-
щие интерпретацию феноменов искусства. Анализ 
лексических единиц, используемых в известной 
газете «The Guardian», поможет установить, какие 
стереотипы и образы русской художественной 
культуры освещаются в англоязычной прессе. Ре-
зультаты исследования могут использоваться в 
межкультурной коммуникации, а также для разра-
ботки стратегий представления российской куль-
туры в международном информационном про-
странстве. 

Материалы и методы исследований 
Проведён обзор научных трудов по медиалинг-

вистике, в том числе работ С.И. Сметаниной, 
М.Ю. Казак и Г.Я. Солганика. Анализируя теоре-
тические аспекты изучения медиатекстов, особое 
внимание мы уделяем концепции интертекстуаль-
ности, которая рассматривается как важный ин-
струмент интерпретации дискурса. 

Исследование базируется на анализе медиатек-
стов, опубликованных в британской газете «The 
Guardian», с целью выявления вербальных марке-
ров, используемых при репрезентации русской 
художественной культуры. Методологический ап-
парат включает сравнительно-сопоставительный 
анализ, метод сплошной выборки и контекстуаль-

ный анализ, что позволяет провести системное 
изучение языковых средств, применяемых в ан-
глоязычном медиапространстве. 

Контекстуальный анализ использовался для ин-
терпретации значений вербальных маркеров, учи-
тывая их функционирование в рамках медиатек-
ста. Данный метод позволил определить семанти-
ческие оттенки лексических единиц в зависимости 
от их употребления в конкретных коммуникатив-
ных ситуациях. Сравнительно-сопоставительный 
анализ использовался для выявления особенностей 
языкового оформления медиатекстов, позволяя 
соотнести используемые лексические средства с 
общими тенденциями медиадискурса. Метод 
сплошной выборки применялся при отборе лекси-
ческих единиц, обладающих оценочным компо-
нентом, что позволило выявить маркеры, исполь-
зуемые при описании русской художественной 
культуры в англоязычной прессе. 

Медиалингвистика как дисциплина акцентиру-
ет внимание на анализе медиатекстов. Такой под-
ход описан С.И. Сметаниной и представляет осо-
бое видение в рассмотрении содержания, распро-
страняемого через культурную составляющую. 
С.И. Сметанина утверждает, что анализ любого 
медиатекста предполагает применение определён-
ного подхода, индивидуального для каждого эк-
земпляра информационной продукции [5]. 

В медиапространстве формируется сложная си-
стема информационных потоков, обусловленных 
развитием технологий и изменением способов 
коммуникации. Этот процесс влияет на структуру 
медиатекста, его функции и восприятие аудитори-
ей [3]. Согласно исследованиям Т.Г. Добросклон-
ской, медиатекст представляет собой важный ком-
понент медиапотока и выступает объектом изуче-
ния в медиалингвистике. Анализ медиатекстов 
позволяет выявлять особенности языка СМИ, 
включая использование различных вербальных 
маркеров для формирования общественного мне-
ния [2]. 
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Современные медиатексты отличаются инте-
грацией различных элементов, таких как тексто-
вая, аудиовизуальная и графическая составляю-
щие. Ученые Алан Белл и Г.Я. Солганик отмечают 
эволюцию медиатекста от традиционно печатного 
к мультимедийному формату, ориентированному 
на широкую аудиторию [6, 9]. Подобные транс-
формации требуют новых подходов к изучению 
семантических и лексических особенностей тек-
стов в массмедийном пространстве [7]. 

Важно отметить научные труды Марии Юрьев-
ны Казак. Российский ученый выделила некото-
рые признаки медиатекста, к которым относила 
массовость, медийность, семеотическую интегра-
тивность и итретекстуальную открытость. М.Ю. 
Казак считают основоположником в области тео-
рии медиатекста [4]. 

Также следует отметить позицию М.Ю. Казак в 
отношении теории интертекстуальности. Данная 
теория предоставляет новые возможности для по-
нимания современного медиатекста как динамич-
ного феномена, взаимодействующего с социумом, 
культурными явлениями и другими текстами. В 
основе глобального разделения подходов к интер-
текстуальности лежит стремление увидеть откры-
тость текстов через призму как культурно-
семиотического, так и узкоспециализированного 
(лингвистического) видения. Такая перспектива 
позволяет включить тексты, созданные средствами 
массовой информации, в коммуникационный про-
цесс [4]. 

При анализе универсальных черт языкового 
облика средств массовой информации выявляется 
ряд специфических особенностей, свойственных 
каждому отдельному жанру. В практике массме-
диа, тексты различных жанров уникально сочета-
ют элементарные компоненты – конкретные дан-
ные и субъективные высказывания (обозначение 
событий и их интерпретация). Нередко сопровож-
дение информационного потока идет в комплекте 
с явной либо скрытой оценкой личных взглядов 
работников прессы или издательских коллективов. 
Скорее всего, подобные оценки транслируются не 
прямолинейно, а с применением разнообразных 
языковых инструментов и стилистических мани-
пуляций, ориентируя аудиторию на определенный 
отклик в отношении полученных данных. Так, ав-
тор статьи может оказывать нужное ему влияние 
на реципиента, применяя в тексте различные вер-
бальные маркеры. Оценочность играет важную 
роль в восприятии русской художественной куль-
туры реципиентом [1]. 

Анализ медиатекстов в англоязычных СМИ 
позволяет выявить характерные особенности ре-
презентации культурных явлений, их семантиче-

ское наполнение и стратегии взаимодействия с 
аудиторией. В этом контексте особенно интерес-
ным объектом исследования является британская 
газета «The Guardian», занимающая значимое ме-
сто в мировом информационном пространстве. 
Выбор данного издания обусловлен его репутаци-
ей как одного из ведущих представителей каче-
ственной прессы Великобритании, а также его ак-
тивной позицией в освещении культурных, соци-
альных и политических вопросов. «The Guardian» 
отличается особой ориентацией на либеральные 
ценности, стилем подачи материала, основанным 
на аналитическом подходе, и использованием вы-
разительных языковых средств. 

Результаты и обсуждения 
Обратимся к примерам из газеты «The 

Guardian», которые помогут сделать выводы об 
образах русской художественной культуры, сфор-
мировавшихся в иностранных СМИ. 

Перейдем к анализу статьи Кенана Малика, 
британского писателя и журналиста, известного 
своими работами в области культуры и политики, 
который ярко демонстрирует представления о со-
временной ситуации в отношении российской 
культуры и текущей политической обстановке: 
«We can revile Putin’s violence in Ukraine, but we’re 
not at war with Russian culture» [11]. В данном 
примере стоит обратить внимание на следующие 
лексические единицы: revile, violence, war. 

В представленной языковой картине прослежи-
вается критическое отношение к действиям Рос-
сии в контексте конфликта с Украиной, что выра-
жается посредством лексических единиц, несущих 
негативную экспрессивную нагрузку. Использова-
ние глагольных конструкций с семантикой резкого 
осуждения и агрессии (например, to criticize 
someone strongly, behaviour intended to hurt or kill 
someone) подчеркивает недоброжелательное от-
ношение к рассматриваемым событиям. Лексема 
war, применяемая в тексте, вступает в прямое про-
тиворечие с официальной риторикой В. В. Путина, 
отрицающей применение данного термина в от-
ношении происходящего, что подчеркивает пол-
ное неприятие автором государственной интер-
претации конфликта. 

При этом на фоне критического дискурса про-
слеживается противоречие: несмотря на выражен-
ное несогласие с политическими действиями, ин-
терес к российской культуре сохраняется. Такое 
противопоставление – между высокой оценкой 
достижений культурного наследия и негативным 
политическим контекстом, в который эти дости-
жения погружаются – выполняет функцию смыс-
лового снижения их значения. Оно способствует 
формированию неоднозначной интерпретации 
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российской идентичности, где культурное призна-
ние сосуществует с осуждением политических ре-
алий, создавая сложное поле оценочных коннота-
ций. 

Такой подход позволяет автору одновременно 
выразить протест и сохранить пространство для 
диалога, подчеркивая значимость искусства и ис-
торического наследия вне зависимости от полити-
ческой ситуации. 

Обратимся к следующему примеру Кенана Ма-
лика. В статье рассматривается вопрос о том, мо-
жет ли одно произведение искусства отражать по-
зицию всей нации: «Among the signatories of the 
letter calling for «a total boycott» of Russian books 
was the writers’ organisation PEN Ukraine. Yet the 
founding charter of PEN insists that «literature knows 
no boundaries», that «particularly in time of war, 
works of art, the patrimony of humanity at large, 
should be left untouched by national or political pas-
sion» and «should remain a common currency be-
tween nations» [11]. 

Анализируя приведённый отрывок из газеты, 
можно выявить отношение автора к русской ху-
дожественной культуре через несколько ключевых 
маркеров. В тексте упоминается организация 
«PEN Ukraine», выступившая за «полный бойкот» 
русских книг, что отражает международные санк-
ции в отношении культуры. Однако автор проти-
вопоставляет данную позицию принципам, за-
креплённым в уставе «PEN International». 

Противопоставление создаёт определённый 
смысловой акцент. Автор указывает на противо-
речие между действиями украинского подразделе-
ния «PEN» и фундаментальными принципами ор-
ганизации, что может свидетельствовать о его 
критическом отношении к подобным мерам. Ис-
пользование формулировок «патримониум всего 
человечества» и «общая ценность между народом» 
подчёркивает универсальный характер искусства, 
не зависящий от национальной или политической 
принадлежности. Применение таких лексических 
выражений свидетельствует о попытках автора 
представить ситуацию с учетом общечеловеческих 
ценностей, согласно которым общество не должно 
подвергаться ограничениям из-за политики своего 
государства. 

Текст содержит осуждение ограничений в от-
ношении русской культуры, аргументируя её зна-
чимость в мировом культурном наследии. В дан-
ном контексте автор демонстрирует позицию, со-
гласно которой русская художественная культура 
рассматривается как ценность, требующая защиты 
от влияния политических решений. 

Обратимся к следующему примеру. В данной 
статье автор помогает читателям сформировать 

более точное представление о русской художе-
ственной культуре в англоязычном дискурсе. 

«He was the Russian genius who founded the cele-
brated Ballets Russes in Paris in the early 20th century 
and whose revolutionary influence on the world of 
dance and theatre design is still felt today. But, despite 
his extraordinary talents, Sergei Diaghilev resorted to 
underhand and even vicious tactics to ensure that the 
spotlight remained firmly focused on him, according 
to new research» [8]. 

Автор статьи акцентирует внимание на лично-
сти Сергея Дягилева и его вкладе в развитие бале-
та и театрального искусства. Отметим, что Дяги-
лев считался культуртрегером. В тексте указано, 
что он основал знаменитые Русские сезоны в Па-
риже в начале XX века, подчеркивая истоки инте-
реса к русской художественной культуре («who 
founded the celebrated Ballets Russes in Paris»). 
Маркером признания достижений является утвер-
ждение о его революционном влиянии на обще-
ство, которое ощущается до сих пор. 

Однако общий тон статьи нельзя назвать ис-
ключительно позитивным. Автор использует лек-
сические единицы, которые описывают Дягилева, 
не только как гениального реформатора в области 
балета, но и как человека, прибегавшего к нечест-
ным и даже жестоким методам для сохранения 
своего влияния («But, despite his extraordinary tal-
ents»). Использование таких маркеров придает 
тексту критичность, которая снижает безусловно 
восторженное отношение к представителю рус-
ской культуры. Контраст между признанием его 
таланта и упоминанием в какой-то мере жестких 
методов управления указывает на неоднозначное 
отношение автора к русской художественной тра-
диции в данном контексте, а также может показы-
вать предвзятое отношение автора статьи к лично-
сти Сергея Дягилева. 

Обратимся к следующему примеру для анализа: 
«Professor Lynn Garafola, an American dance histori-
an, discovered a previously unpublished text in which 
Bronislava Nijinska, the dancer and one of the most 
innovative choreographers of the 20th century, wrote 
of Diaghilev’s attempts to claim credit for the work of 
fellow artists – even blocking their employment else-
where» [8]. 

Анализируя приведенный фрагмент статьи из 
газеты «The Guardian», можно выделить несколько 
маркеров, свидетельствующих о позиции автора в 
отношении русской художественной культуры. 

Во-первых, выбор представленных личностей 
играет значительную роль в формировании образа 
русской культуры. Упоминание Брониславы Ни-
жинской и Сергея Дягилева направлено на акцен-
тирование внимания на влиянии русских худож-



Современный ученый  2025, № 6 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist   2025, Iss. 6 https://su-journal.ru 
   

 

 56 

ников на мировое искусство. Б. Нижинская – одна 
из наиболее новаторских хореографов XX века, 
что подтверждает признание русской художе-
ственной традиции. Выдающийся хореограф при-
меняла смелые подходы для реализации своих 
идей, оказав огромное влияние на развитие балет-
ного танца, а также на становление современных 
хореографических направлений («Bronislava Nijin-
ska, the dancer and one of the most innovative chore-
ographers of the 20th century»). 

Во-вторых, текст содержит снова элемент кри-
тики в адрес Дягилева, демонстрирующий его 
стремление присваивать заслуги артистов и пре-
пятствовать их профессиональному росту. Не-
смотря на большой вклад в историю балетной 
школы Дягилевым, мы уже не в первый раз встре-
чаемся с критикой в его адрес. Формулировка «Di-
aghilev’s attempts to claim credit for the work of fel-
low artists – even blocking their employment else-
where» отражает намеренное смещение акцента с 
его вклада в искусство на аспекты личных амби-
ций и возможные негативные стороны его дея-
тельности. 

Дополнительный эффект усиливается за счёт 
апелляции к источнику – исследованию, выпол-
ненному иностранным учёным. Упоминание Линн 
Гарафолы выступает как маркер внешнего, объек-
тивного взгляда, придающего сообщаемой инфор-
мации статус достоверности. 

Таким образом, механизм формирования отри-
цательно-оценочных смыслов основан на сочета-
нии контрастной персонализации, косвенной кри-
тики через цитирование и использовании автори-
тетного мнения исследователя из-за рубежа. Всё 
это способствует созданию сложного образа рус-
ской художественной традиции, в котором высо-
кое признание её достижений сочетается с акцен-
том на проблемные и противоречивые аспекты 
биографий отдельных деятелей. 

Перейдем к следующему примеру, на который 
стоит обратить внимание: «Garafola, professor 
emerita of dance at Barnard College, Columbia Uni-
versity, has now written Nijinska’s first biography. 
Titled La Nijinska: Choreographer of the Modern, it 
will be published by Oxford University Press in Feb-
ruary in the US and in June in the UK» [8]. 

В приведённом фрагменте из газеты «The 
Guardian» автор нейтрально демонстрирует ин-
формацию читателям, факты передаются без яв-
ных оценочных суждений. Однако в отношении 
русской художественной культуры можно обра-
тить внимание на несколько вербальных маркеров, 
которые подчеркивает автор. 

Во-первых, упоминание книги о Брониславе 
Нижинской свидетельствует о признании значи-

мости её вклада в развитие современной хорео-
графии («has now written Nijinska’s first biography. 
Titled La Nijinska: Choreographer of the Modern»). 
Однако в данном контексте важно отметить факт 
существования книги о русском хореографе, в ко-
торой описаны значимые открытия в области ба-
летного танца. Использование словосочетания 
«Choreographer of the Modern» подчёркивает её? 
роль в формировании нового танцевального 
направления, что подтверждает высокий уровень 
уважения к её творчеству. 

Во-вторых, упоминание академического стату-
са Линды Гарафолы («professor emerita of dance at 
Barnard College, Columbia University») указывает 
на то, что журналист опирается на научный под-
ход, что придаёт биографии значимость. 

В-третьих, публикация книги в издательстве 
Оксфордского университета («Oxford University 
Press»), одном из ведущих научных издательств, 
подчёркивает высокий уровень интереса к теме 
русской хореографии и её международное призна-
ние. 

Таким образом, отношение Д. Альберж к рус-
ской художественной культуре прослеживается 
через признание её вклада в мировое искусство, 
научный интерес к русскому балету и институци-
ональное подтверждение значимости личности 
Нижинской. 

В ходе анализа материалов газеты «The 
Guardian» выявлены особенности использования 
вербальных маркеров при репрезентации русской 
художественной культуры в англоязычном медиа-
дискурсе. Важно отметить, что британская газета 
«The Guardian» в проанализированных примерах 
продемонстрировала сбалансированную репрезен-
тацию. Авторы статей положительно освещают 
культурные достижения, но присутствует опреде-
ленная критика в отношении отдельных персона-
лий и политических явлений. Отрицательная 
оценка используется в отношении политической и 
административной составляющей, но не затраги-
вает непосредственно произведения искусства. 

Использование вербальных маркеров (a total 
boycott, blocking their employment, one of the most 
innovative choreographers, the Russian genius, not at 
war with Russian culture) играет важную роль в 
формировании восприятия аудитории. Включение 
имен выдающихся представителей русской худо-
жественной культуры, таких как Сергей Дягилев и 
Бронислава Нижинская, способствует акцентиро-
ванию значимости русского искусства в глобаль-
ном масштабе. В то же время характер оценки ва-
рьируется: упоминания о творческих заслугах со-
провождаются указанием на личностные и про-
фессиональные аспекты, способные сформировать 
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критическое отношение к их деятельности, соот-
ветствующее господствующим ныне трендам в 
презентации русской культуры. 

Применение экспрессивной лексики и кон-
трастных формулировок, таких как «violence», 
«war», «claim credit», усиливает оценочный харак-
тер текстов. Эти элементы свидетельствуют о со-
знательной стратегии авторов «The Guardian» в 
передаче не только информации, но и определен-
ного эмоционального восприятия русской культу-
ры. Особую значимость приобретает использова-
ние слов с отрицательной коннотацией в полити-
чески окрашенных контекстах, что формирует ам-
бивалентное представление о культурном насле-
дии России. 

Еще одним важным аспектом является рас-
смотрение русской художественной традиции в 
контексте международных исследований. Упоми-
нание западных ученых, таких как профессор 
Линн Гарафола, и ссылки на академические ис-
точники подчеркивают объективность представ-
ленных данных и подтверждают устойчивый ин-
терес мирового научного сообщества к русскому 
искусству. Включение в статьи отсылок к автори-
тетным организациям, например, PEN 
International, способствует формированию дискус-
сионного поля вокруг вопросов культуры и поли-
тики. 

Выводы 
Исследование вербальных маркеров, использу-

емых в англоязычных СМИ при репрезентации 

русской художественной культуры, позволило вы-
явить ключевые тенденции в медиадискурсе. На 
примере публикаций газеты «The Guardian» уста-
новлено, что вербальные маркеры выполняют не 
только информационную, но и оценочную функ-
цию, оказывая влияние на формирование обще-
ственного восприятия российской культурной 
традиции. Результаты анализа показали, что в ме-
диатекстах присутствуют как положительные, так 
и отрицательные коннотации при описании рус-
ской художественной культуры. Авторы публика-
ций подчёркивают значительный вклад россий-
ских деятелей искусства в мировое культурное 
пространство, используя экспрессивные языковые 
средства для акцентирования их влияния. Одно-
временно выявлены случаи применения негативно 
окрашенных лексических единиц, в частности, в 
контексте политических событий, что формирует 
неоднозначное восприятие российского культур-
ного наследия. 

Таким образом, исследование подтвердило, что 
медиадискурс английской прессы характеризуется 
сложной структурой оценочности. Выбор лекси-
ческих средств и контекст их использования опре-
деляет общее направление восприятия русской 
художественной культуры в англоязычном медиа-
пространстве. Полученные результаты могут быть 
полезны в дальнейшем изучении медиалингвисти-
ки и анализа стратегий культурного взаимодей-
ствия в международном информационном поле. 
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